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Annomayusa. B crathe aHANM3UPYIOTCSI OCOOCHHOCTH M TPYAHOCTH TPaHCISILMU KaHpa Bepaubpa B
MUTPAIMOHHON JIUTEpaType Ha PYCCKUU S3BIK. ABTOPBI HCCIEIYIOT S3BIKOBBIC CpEICTBA M IPHEMBI,
OTpaXKAIOIUEe TEMY MUTPAIH B AHTJIOSA3BIYHON IMO33MU U CIIOCOOBI WX Tepeaun Ha pyccKui s3bIk. JKaHp
BepnuOpa, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE PH(MBI, OTHOCHUTCA K TO33HMH, €r0 COAEpKaHWE M CTPYKTypa
WACHTHUYHBl KOHBEHIMOHAIILHOMY CTHXOTBOpeHMIO. [losTHueckuii mepeBo NpeAcTaBiseT cO00l CIOXKHYIO
3ajJady, a B COYETAHWU C MHOTOACIIEKTHOW TEMOW MUIpPAIlldH, CIOKHOCTh IEPEeBOjia TOBBIIIACTCS, YTO
00YCJIOBIEHO MHOXECTBEHHBIMH WHTEPIPETAMSIMUA B 3aBUCHMOCTH OT WHIMBHIYalbHOCTH, TBOPYECKOTO
MBIIUICHAS ¥ JIMYHOTO OMbITa MepeBogunka. [Ipu TakoMm BUE MepeBo/ia BOSHUKAET BHYTPESHHUN KOH(IIHKT.
C onHOW CTOPOHBI, 3aj1a4el MepeBOIYMKA SBISIETCS TOJHOE BOCCO3/IaHHE OPHTMHANA TEKCTa: OT CTHIA M
WHTOHAIIMOHHOT'O PUCYHKA JIO 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX KOMITOHEHTOB. C JIpyroil CTOPOHBI, COBPEMECHHBIE
KOHIICTIIMM  TPEANONaraloT BO3MOXHOCTH MpPOSIBICHHSI COOCTBEHHOTO «S» Tmpw HMHTepHpeTanuu
MO3THYECKOT'O TEKCTa Ui TOTO, YTOOBI MOCTPOHUTH AHMAJIOT C LIEIEBOM ayIWTOpUel, 4yTo AenaeT ero dosee
TBOPYECKUM ¥ CBOOOTHBIM.
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Abstract. The article is analyzed the features and difficulties of translating the genre of verlibra in
migration literature into Russian. The authors explore linguistic means and techniques reflecting the theme of
migration in English-language poetry and ways of their transmission into Russian. The genre of verlibra,
despite the lack of rhyme, belongs to poetry, its content and structure are identical to a conventional poem.
Poetic translation is a complex task, and in combination with the multidimensional theme of migration, the
complexity of translation increases, due to multiple interpretations depending on the personality, creative
thinking and personal experience of the translator. This type of translation creates an internal conflict. On the
one hand, the translator's task is to completely recreate the original text: from the style and intonation pattern
to the extralinguistic components. On the other hand, modern concepts suggest the possibility of expressing
one's own “I” when interpreting a poetic text in order to build a dialogue with the target audience, which
makes it more creative and free.
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Beenenne

[lepeBon Xy10’KeCTBEHHOM JIUTEPATYpPhI MPEICTABIAET cO00 croxHyI0 3a1ady. Heobxonumo
COXpPaHUTh W aBTOPCKHI 3aMbICel, M €ro HHAWBHIYaJIbHBIM CTHUJIb, M 3MOLMOHAIBHBIN (OH
npousBefieHus. [losTHueckuii mepeBoj] BBI3BIBACT e€IIe OOJbIINE TPYIHOCTH, OOYCIIOBJIECHHBIC
runepOoau3anueil SMOIMOHAIBHOCTH W YYBCTBEHHOCTH, KOTOpas JOCTUraeTrcst Oyarojaps
UCTIOJb30BAHUIO (DOHETUUECKUX, JIEKCUUYECKUX, CHUHTAKCHYECKHMX W CTHIUCTUYECKHX CpEICTB
BBIpa3uTeNbHOCTH. OYEeHbh BaXKHO OMpPEAENUTh OOIIyI0 cTpaTeruro mnepeoja. C OJHOW CTOPOHHI,
NIEPEBOJYMK MOXKET TOCTAaBUTh L€ IIOJHOE BOCCO3/aHUE OpUTMHAlA: OT CTWIS W
MHTOHAIlMOHHOTO PHUCYHKAa JO OKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX KOMIOHEHTOB. C Jpyroil CTOpPOHHBI,
MEPEBOTYMK MOXKET BBIOpATh O0Jiee TBOPUYECKHI MMOIX0] K IEPEBOAY H MPOSBUTH CBOE COOCTBEHHOE
«S1» nas Toro, 4ToOBI MOCTPOUTH AMANOr ¢ uuTaTeneM. [loaThueckuil mepeBon Mojpa3syMeBaeT
pa3Hble MHTEpPIpPETALMU, KOTOPbIE 3aBHCAT OT WHAMBHIYAJIBHOCTH, TBOPUYECKOTO MBILUICHUS U
JUYHOTO OINbITa MEpPEeBOJYMKA. B CBS3M C 4YeM 4YacToO BCTAeT BOMPOC O CYOBEKTHMBHOCTH WM
«IIPaBWJIBHOCTW» IEPEBOJYECKUX peleHui. [lepeBounKy CBOMCTBEHHO JelaTh CO3HATEIIBHBIA U
MHTYUTUBHBI BbIOOpD M3 MHOXKECTBAa BAapHMAHTOB BHE 3aBHCHMOCTH OT HAay4YHBIX NPUHIUIIOB
[Kymnuna, Anukuna 2021: 276]. MHOXECTBEHHOCTh MHTEpIIPETAllMi M BApUAHTOB IMEPEBOJIA
MOATBEPKJIAET UKD O TOM, YTO «HA CMEHY TPAJULHUOHHOMY MPEICTABICHHUIO O IMEPEBOAUMKE-
UHCTPYMEHTY NPUXOIUT MPEJACTABICHUE O NEPEBOJUUKE-TMYHOCTH, YTO NOJHUMAET LENbIA Psij
BOIIPOCOB O MPUHLUHNHAIBHOM MHOXECTBEHHOCTHM HWHTEPHPETALMM TEKCTa OPHUTHHAJIA»
[KopuayxoBa 2011: 176]. B nanHoif paboTe MBI MpHUIEPKUBAEMCS KOHUEMIMU COXPAHEHHS
ABTOPCKOM MBICIH, HO MPHU 3TOM JOMYCKAaeM OTKJIOHEHHS OT MHAMUBUIAYAIBHOTO CTWJIS aBTOpa U
COOCTBEHHBIC TBOPYECKHE PEUICHHS] B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa JJis TOro, 4TOOBl Hambolee
TOYHO NE€peAaTb SMOLMOHAIBHOCTh IPOM3BEACHHUS C YYETOM TEMaTUKM MHIpalUH, LEJIEeBON
ayJIUTOPUH U sI3bIKa IIEPEBO/IA.

B kagecTBe Marepumana s aHajdu3a OCOOCHHOCTEW IEpeBOAa MUTPALMOHHOMN JIMTEPATypPhI
BbIOpaH jkaHp BepiuOpa. ApjanTanus caMoro BepiuOpa Kak jKaHpa IMPEICTaBIsSET OCO0YIO
CJIIO)KHOCTb, MOCKOJIbKY CTHXOTBOPEHHE B MPO3€ CUMUTAETCA OJHMM M3 HAWMEHEE H3y4YEHHBIX
XKaHpOB B JuTeparype. B pycckoil nurepaType JKaHp Hadal IIUMPOKO HCIIOJIB30BAaThCSA
OTHOCHUTEJIbHO HEIABHO: ¢ Hayajia XX B., B TO BPEMsI KaK B €BPONEHUCKON KyJIbTYype MO33UHU JaHHbIN
BUJ BepCU(PHUKAIMM HCHOJB3yeTcsl ¢ aHTUYHbIX BpemeH [Troma 2007: 58]. Ilpu onpeneneHun
BepynOpa BaXHO 0003HAUMUTH, YTO HECMOTPS Ha OTCYTCTBHS pU(MBI, TAKOM BUJ CTUXOTBOPEHUS
HEJIb3sl CUMTATh IPO30H, MOCKOJIBKY €ro cojaep:kaHue W OCOOEHHOCTH CHHTAKCHCa HJIEHTHYHBI
KOHBEHIIMOHAJIIBHOMY CTUXOTBOPEHUIO.

B crarbe anammsupyercs BepnuOp «Tenantry», nanucannsiii JIx. CkxapOpo. BriOpanHbIi
BEepIMOp OTIMYaeTCs AUCHPONOPIHMEl B KOJIMYECTBE IMEYAaTHHIX 3HAKOB U KOJHMYECTBE CJIOB,
00yCJIOBJICHHON OCOOEHHOCTBIO CTPYKTYpBI HMPOHM3BEACHUS: CTUXOTBOPEHUE IMOJAEICHO Ha CTPOKU
n3 2-3 CIoB, KaxJas CTpPOKa TMPEACTABISIET COOOW CIIOBOCOYETAHHWE WJIM OJHOCOCTaBHOE
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npennoxkenue. Takas opraHusanys TEKCTa NPHUIAET €My OTPBIBUCTBIA PUTM C DJIEMEHTOM
HE3aBEPUICHHOCTH BBICKA3bIBaHHUA. ABTOP TaKMM OOpa3oM H300pakaeT CMEHY BIIEYATICHUN BO
BpeMsl O€CIPEpBIBHBIX IE€PEMELICHUH CBOEro JHUPUYECKOIO Ieposi, TaKkKe 3TO MOXKET ObITh
aJUIErOpUel Ha CMEHY BHUJIOB 32 OKHOM BO BpeMs IIyTEIIECTBUS.

Ha3panne cTUXOTBOPEHUS ABIAETCS OJHUM M3 KIKOYEBBIX MOMEHTOB B iepeBoje. Jlekcema
tenantry B PYCCKOM S3bIK€ HUMEET AHAIOTH apeHoamop, Hanumamenv [MyIbTUTpaH]|, O4€Hb
4acTO BCTPEYAETCS B TEKCTAX O(PUIMAIBHO-IEIOBOr0 CTUIA (B JOroBOpax M 3aKOHOJAATEIbHBIX
aktax). [IpoBeas mpeanepeBOAUECKHI aHATU3 U yYUTHIBAs OOLIUII CMBICT BCETO MPOU3BEACHUS
IPUHATO pEIIEHHE aJalTHPOBaTh Ha3BaHUE K OoJsiee IMIMPOKOH peasud PYyCCKOTO S3bIKa,
MOHSATHOM MPOCTBHIM YHWTATENISIM. ABTOpBI, HCIOJIB3Ys SKCIUIMKAIMIO, TpeljaraioT Ooiee
BBIPA3UTENbHBIN ¢ TOYKH 3PEHMS XYNOKECTBEHHOCTU BAPUAHT 6PEeMEeHHbll nNocmosiey, 4TO He
HapylaeT 3aMbicesl aBTopa. CorjgacHo ciloBapsM, JEKceMa nocmosney TOIKYETCs KaK <OKUJIel,
CHEMIIUK HEOOJBLIOr0 XWIbs» [AKaJAeMHUK.py] UM HCIOJIb30BAHHOE HAaMU CIOBOCOYETAHUE
SBIIACTCA PABHOLECHHOM JIEKCMYECKOM 3aMeHOM. [l MIUIoCTpauuy NPUMEPOB MEPEBOJYECKUX
pemieHnii BpIOpaH ClENyIOUIMH alropuTM BHU3yaJIM3allMU: TEKCT OpPUTHHANA, MOACTPOYHBIN
IIEPEBOJ, IEPEBOJ], BHIIIOJHEHHBIN ABTOPAMH.

Always in transit Bcerna B myTtH, Mbl Beeraa Bcerna B mytH, Bcerzia Mbl

we were always temporarily ObUIM BPEMEHHO B U3THAHUM, | ObUIM BPEMEHHO B M3THAHUH,

in exile, each new place Ka)XJI0€ HOBOE MECTO Ka3aJ0Ch | Kbl paHee HE3HAKOMBIN

seeming after a while and for | yepe3 HexkoTOpOE Bpems YTOJIOK 3€MJIU, CO BPEMEHEM U

a while our home. Y Ha KaKOe-TO BpeMsi JIMIIb HA BPEMS, CTAHOBUJICA
HAIIUM JJOMOM. HAIIUM JJOMOM.

B npumepe ucnonb3yercs JEKCUKO-CEMaHTUYECKasi 3aMeHa (pasbl new place U BbIpakeHUE
SKCIUIUIUPYETCS B paHee HE3HAKOMblU Y2OonoK 3emau. VICTOIb30BaHWE YMEHBIIUTEIbHO-
JackarenbHoro cyhdukca akIeHTHPYEeT BHUMaHHE HAa HEOONBIIMX pa3Mepax Jr00W CTpaHbl B
MacmTabax OOJBIION TTAHETHI.

Takoe pemnieHne O0OOCHOBAaHO Te€M, 4YTO MPEAJIOKEHHBIM BapuUaHT COOTBETCTBYET
XYJIOKECTBEHHOMY CTHJIO W TIYOOKO OTpakaeT TeMy MHrpallu: KaxXnaas CTpaHa — 3TO
000COOJIEHHBIN KYyCOYEK, YTOJIOK 3eMJIH, O0JIaaloIMii CBOMMHU COOCTBEHHBIMHU KYJIBTYPHBIMH,
MPUPOJTHBIMH, SKOHOMHYECKUMU OCOOCHHOCTSIMHU.

[IpennoxkeHHass aBTOpaMU 3aMEHa pacCMaTpPUBAETCsl KaK SKBUBAJICHT TOJBKO B paMKax
naHHOTO KOHTeKkcTa. [lpumep comepxwut dpa3y after a while and for a while, xotopas umeer
3HaYeHHE HEMPOJIOJKUTEILHOCTH BPEMEHH U OTHOCUTCS K «aKKJIMMAaTU3allUKW» MUTPAHTa K HOBOU
peanbHOCTH. K TOMY K€ OHA SIBISIETCS CHHOHHMOM JICKCEMBI temporarily, KOTopas UCIONIb3yeTCs B
MepBOM YacTHU MPEAJIOKEHUs, YTOObI OTPa3UTh 3TOT aBTOPCKUN MpHUEM Ipeiaraercsl MepeBoj ¢
COXpaHEHHEM CEMaHTHUYECKOTO IIOBTOpAa — CO @pemeHem u auuib Ha épems. Bo BTOpoil yactu
MPEJIOKEHUST aBTOP HCIOJB3YeT COJIEU3M, TO €CTh JIOMYCKAaeT TpaMMaTHYeCKylO OIIUOKY,
KOTOpast He MCKakaeT oOmmid cmbicn (pasbl. J[aHHBINH mpueM 3aKiIoyaeTcs B TOM, YTO TOCIHE
MOJJICKAIIET0 CTOUT MPHUYACTHE, a HE TJaroi: each new place seeming, 4TO HapyllaeT CTPOTUN
rpaMMaTUYECKUI TOPSIOK CJIOB B MpeaiiokeHuu. [ coXxpaHEeHUS PUTMHYHOCTU JAaHHOU (pa3sl
IIpU TIEPEBO/I€ UCTIOIb3YETCS MEPECTAaHOBKA U JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKasi 3aMeHa JIEKCEMBI seeming,
9TO COOTBETCTBYET HOpPMaM si3bIKa mepeBoga. OTMETHM, UTO C MEPBBIX CTPOK aBTOP MOTYCPKUBACT
BBIHYKJICHHBIN XapakTep MUTPALIMU, aCCOLUUPYS €€ C U3THAHUEM.

Because no matter how far we | IlotoMy 4TO HE3aBHCHMO OT U He BaxHO, Kak JaJieKo

traveledon the edge of TOr0, KaK JAJIEKO MBI 3aHOCHJIA HAC Cyp0a, Ha

strangeness in a small county. | 3axoauian Ha Kpaii Kpai HeM3BeCTHOCTH B
CTPaHHOCTel B MaJI€HbKOM MaJeHbKOM HEU3BECTHOM
rpadcTBe. OKpyTre.

[TpumMep WLTIOCTPHUPYET pedIIEKCHIO aBTOpa O THETYLIEM YYBCTBE ITYCTOTBI M OJMHOYECTBA,
KOTOPOE HCTIBITHIBAET MUTPAHT B UYXKOU CTpaHEe, YTO BBIPAXKEHO C MOMOIIBI0 MeTadopsl the edge of
strangeness, 0003HaYawIICH the state or quality of being strange [Collins Dictionary], d4ro
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00yCJIOBIIMBAET MPEJIOKCHHBI BapuUaHT TEpPEeBOAA — Kpaiul Heuszsecmuocmu. |'TaBHOW 3amadei
ObUIO COXpAHHWTh PUTMHU3ALUIO OJlarogapsi MOBTOPY JIEKCEMbI Heu38eCmHOCmb U €€ CIOBO(OpPM.
JIJi TIOATUYHOCTU U BBIPA3UTENLHOCTU MPOU3BEACHUS B SI3bIKE MEPEBOAA BBIPAXKEHUS how far we
traveled, wcnonb3yeTcss rpamMmaThdeckas 3aMeHa 3ajiora M JIEKCHYecKas 3aMeHa OCHOBHOI'O
IJIaroJia, 9YTo MPUBOAUT K TAKOW TpaHCHOPMAINH KaK 3aHOCUIA HAC CYObDa.

Bosiee wyacTelii ¥ MPUBBIYHBIN BapuaHT NepeBoja Tiarona fo travel — nymeuiecmseosams HE
nepenaeT Ty SKCIPECCHIO BHEUTHETO BO3ACHCTBUSI, KOTOpas 3aJI0)KEHA B CMBICIIE MMPOU3BEIACHUS U
OOBIYHO ACCOLMHUPYETCS MPOCTO C MPHUATHOW TMOE3KON C IENbI0 MO3HAHUS MHpA WM OTAbIXA, B
OpUTHMHAJIE aBTOpP BKJIAJABIBAET OTJIMYHOE OT OCHOBHOI'O 3HAu€HHUE, MOJUYEPKHBAsi HE COOCTBEHHOE
KeJlaHWe K MEePEMEINICHUI0, a BRIHYKJIEHHOE. 3aMeHa aKTUBHOW IpaMMaTHYE€CKOW KOHCTPYKIIMHU Ha
MACCUBHYIO IMO3BOJISIET MOJYEPKHYTh «OE3BOJILHOCTBY areHca. Takoil mepexoj] areHca B MaIeHC
TaK)Ke MOKHO CUUTATh XyJ0’KECTBEHHBIM MPUEMOM MIEPEBOTIHKA.

Takas Monmuduxamus omnpenensercs CTpeMJIEHHEM K MNpUAaHUIO  «(paTaabHOCTH»
coBepuiaemMoro nepemenieHusi. CToUT oOpaTuTh BHUMaHHUE, YTO O0OPOT «3aHOCUT CyAb0a» 4acTo
BCTpEUaeTcsl B MPOU3BEACHUSIX PYCCKOM nuTeparypbl. B HanmonanbHOM KopItyce pycCKOro si3bIka
(manee HKPSI) 3apuKkcupoBaHO MHOTO IPUMEPOB, B KOTOPBIX MCIIOJIb3YETCS JaHHBIH 000pOT.

Jlecnou smom xpaii — manas poouna, Poccus, Cow3 — donvwas, a mam u uHvle Kpas u
cmpansl, Kyoa nosma sanocuia cyovoa [A. T. Tapgosckuii. Paboune terpanu (1958) // «3Hams»
(1989), HKPA]; 4 xyoa-kyoa, ne 3anocuna cyovboa ux nobeonwvle 080PSHCKUE 20JI08bL C NPUSHAKAMU
u 6e3 npusHaxkos 61a2opoodHoeo npoucxoxcoenus na auye! [A. . Dprenb. 3anucku CremHska
(1883), HKPA].

[Ipoananu3upoBaB MpUMEpPHl U3 PYCCKOW JHUTEpaTyphl U COIMOCTABHB JiekceMy traveled B
npousBeaeHnn «Tenantry», MOXHO ToJIaraTh, Hall MEPEBOJL SABJsETCS 00Jiee YMECTHBIM B JAHHOM
KaHpe W B KOHTEKCTe NpOU3BEIEHUs. B mpuMepe MNpOSBIAETCS HANMOHATBHO-KYIbTypHAs
cnenuduka, BeIpaKEHHAsI JIGKCEMOUW county, KOTOpas MPEICTaBIsSET cOO0OW peayimio U oOJamaeT
pa3HbIM 3HAYCHHEM B OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX aHTIUIHCKOTO S3bIKA U COACPKHUT
SKCTPAIMHIBUCTUUECKUN KOMITOHEHT, KOTOPBIM BBIPAXKAETCS B PAa3HOM BOCHPUSITHU IO MPUUUHE
VHUKATBHOU JJIs KaXKJOU CTPaHbl CUCTEMBI aIMUHUCTPATUBHOTO JICTICHUS.

Jlis anexkBaTHOM TPAaHCISIUHU JIEKCEMbl HAa PYCCKHUM SI3bIK MBI OOpAaTUIIUCH K CIIOBapsM.
KeMmOpumKkckuii c1oBaph mpejiaraet Ciaeayonre onpeIeIcHus:

1. a political division of the UK or Ireland, forming the largest unit of local government, or
the largest political division of a state in the US (monutudeckoe mojapasenenne BenukoOpuranuu
win  Wpnanauu, oOpasyromiee KpyMHEHIIYI0 €IUHHUIy MECTHOTO CaMOYIpPAaBJIEHUS, WIH
KpyIHellee NoauTuIecKoe noapasaenenue mrara B CIIA);

2. behaving in a way that is typical of rich people with a high social position who live in
large houses in the countryside (TUIMYHOE TIOBEJCHHE OOTATHIX JIFOJACH C BBICOKMM COITHATIBHBIM
MIOJIO’KEHUEM, KOTOpBIE KUBYT B OOJBIINX JO0Max B cenbckoi MecTHOCTH) [Cambridge Dictionary:
a11. pecypc]. Takke ObLIIM M3y4€Hbl CHHOHUMBI B PYCCKO-aHIVIMHCKHUX CJIOBAPSX JIEKCEMBI county:
epagcmeo, okpye, miopbma [Multitran].

Jlanee ObUT M3YYEH DKCTPATMHTBUCTHYECKUN KOHTEKCT. JIkopmk CkapOpo poawics B mITaTe
Tenneccu (CILIA) B MHOTOZIETHOI ceMbe Gepmepa. OH o0yyalicsi B pa3HBIX YHUBEPCUTETAX 110 BCel
ctpane. B 2005 r. crayi moyeTHbIM TOKTOpOM MeMopuaabHOro yHUBepcuTeTa JIMHKOMbHA. [ TaBHOM
TEMOM €ro TBOPUYECTBA CTAJO ONMCAHUE JIEPEBEHCKUX MEN3AKEM, FO)KHBIX IITATOB U KU3Hb JIIOJICH,
KUBYIINX B 3TUX ycloBusx [Poetry Foundation].

Takum oOpa3oM HamM BHIOpaH BapuaHT IEPEBOAA JIEKCEMBI county Kak oxpye. JlaHHBIN
BapHaHT, C OJHOM CTOPOHBI, MO3BOJIIET OTPa3UTh KYJIbTYPHYIO MapKHUpPOBAaHHOCTb, C JPYrou
CTOPOHBI, SBIIICTCS 3HAKOMOH [IJIi PYCCKOTO 4YWTaTelsa. B  aJMUHHCTPATUBHOM JEJICHUU
Poccuiickoit ®epeparuu  Takke BCTpEYaeTcsl TEPMUH «OKpyr», Hampumep, LleHTpanbHbIii
benepanbHbIil OKpYT, HeHelkuii aBTOHOMHBIN OKPYT.
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... the earth ran before us
down red clay roads blurred
with summer dust, banked
with winter mud.

3emutst Oekasa mepe HaMu
IO KpAaCHBIM TIMHSAHBIM
JIOporam, pa3MbIThI JIETHEHN
IbUIBIO, MTOKPBITHIX 3UMHEHN
IPS3BIO.

3emurs Oeskasia U Oexajia
nepea HaMu KpacHbIMHU
TJIMHSHBIMU JOPOTraMHu,
MOKPBITBIMU TO JI€THEH
NbLIbLIO, TO 3UMHEH

C/IIAKOTBIO.

B nepeBoze coxpansieTcs Mmetadopa ¢ 3JIEMEHTOM OJIMIIETBOPEHUs — the earth ran. B Tekcte
OpHUTHHAJIA OJUIIETBOPEHUE UCTIONB3YETCS ISl CO3aHUS TUHAMUYECKONW KapTUHKU: UJS IO I0pOTe,
y KOTOpO# OyATO HET KOHIIA, ITYTHUKY Ka)XeTCs, 9TO OH OEXHT 32 KeM-TO. B BBIIIENpUBEICHHOM
KOHTEKCTE OJIMILIETBOPEHHE SBIISIETCS KITFOUEBBIM ACTIIEKTOM IPOU3BEICHHUS.

Apjantanysi TaKOro mpreMa Ha PYCCKHH SI3BIK HE TPEJICTABISICT TPYIHOCTH, TOCKOJBKY B
PYCCKOM TOITUYECKOW TPaguIlui OJMIIETBOPCHUE TPUPOILI U TPUPOTHBIX SIBICHUN SBISCTCS
OHMM M3 HamOoJiee YacTO WCIOJIB3YeMbIX TpPUEMOB. B mepeBoie mpesiaraercsl AYIUIMKALUS
rJIarojia ran, KOTopas B pyCCKOM SI3bIKE YaCTO MCIIOJIb3YeTCs IS ONMMCAHUS JUTUTETbHOCTH KaKOTO-
m00 NEHCTBHSA, YTO, CBOIO OYepe/b, MOAUYEPKUBACT MBICIIb aBTOpa. B mepeBoje MILTIOCTpupyeTcs
OECKOHEYHOCTh TMEpPEeMENICHU KaK B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, MPU 3TOM aBTOPHI TEepeBoia He
HapyMAIT MBICTh aBTOpPA, HO HCIOJB3YIOT JOMOJHUTEIBHBIN XYHO0KECTBEHHBIH MPHUEM, YTOOBI
rIIy0XKe ee pacKphITh.

B mpumepe ucnonb3yercs ¥ Apyrod MpUEM BBIPA3UTEIbHOCTH, BBIPAKEHHBIA aHTUTE30U
summer / winter — nemo / 3uma. ABTOp MOJYEPKUBACT MPOIECCYaTbHOCTh MUTPALMU, KOTOpas He
3aBHCHUT HU OT CE30HA, HA OT MIOTOJJHBIX YCIJIOBUH.

B Tekcte opurrmHama HWCMONB30BaHBI Pa3IMUYHBIC JIEKCEMBI JJIsi ONMHUCAHHS JOPOT B pa3HbIC
Ce30HBI rona: banked ¢ ocHOBHOW neduHUIUEH fo keep your money in a particular bank, or to put
money into a bank [Cambridge Dictionary]| u blurred — difficult to see [Tam xe]. [lepeBoJ TeKCEMBI
blurred He cocTaBWII 0CO0OM CIOKHOCTH, TIOCKOJBKY BCE 3HAYCHHUs, 3a(UKCHUPOBAHHBIC B
aHIIIOA3bIUHBIX cioBapsix [Merriam Webster, Cambridge Dictionary, WooordHunt] sBistorcs
CHHOHUMHYHBIMHU. CJI0XHOCTh BO3HHKIIA C aJanTalleld JiekceMbl banked, TOCKOIBKY 3aKIHOYaeT
CIIeyIOIINe pa3HOPOAHBbIE 3HaueHus: 1. crpebaTh B Kyuyy, HaBaldWBaTh, 2. JeJaTh HACHIIb;
OKpY)KaTh BaJIOM, HACHINbIO; 3. TPOMO3IUTHCS, B3ABIMATHCS; 4. 3aMPYXHUBATh; 5. OKPYXKATh,
OKaMMUJIAT.

[Tpu mepeBoie MbI HCITOB30BAIM 3HAYCHUS U3 MTyHKTA J[BA, [IOCKOJIBKY OHU JIYUIIIE IMOAXOISIT
[0 CMBICIIOBOMY KOMIIOHEHTY K MeTadope o nopore. B maHHOM KOHTeKcTe OBLI MCHOJNB30BaH
MIPUEM OMYIICHHUSI, TIATOJbI fo blur v to bank nMeroT o01Iee 3HAYCHUE — HOKPLIBAMb, CKOPEE BCETO
aBTOP MCTOJB3YET JBA TIarojia, KOTOPhIe HAYMHAIOTCS C OJIHOM COTJIACHOU U 3aKaHYMBAIOTCS HA
—ed mms moguepkaHust puTMa. Takke CTOUTh OOpPaTUTh BHHUMAHUE, YTO Ui COXPaHCHHS
PUTMHUYECKOTO PHUCYHKa IPOU3BEICHUS, MBI TEPEBOAUM JIeKCeMbl dust u mud B ¢dopme
WHCTPYMEHTATHBA, IMOCKOJIbKY HWMEHHO B TaKOW MaleXHOW (opMe y pPYCCKHX JKBUBAJICHTOB
COBMAJIAIOT OKOHYaHUS. B opurmHane naHHbIe JEKCEMBbI 00pa3yeT PUTM 3a CYET TOTrO, YTO OJHO
CJIOBO HaumHaercs ¢ d, Ipyroe uM 3aKaHYMBACTCS.

It was the measurable, 310 ObUIAa U3MEpUMas,
pleasurable earth NpUATHAs 3eMJIsl, KOTOpast
that was home. Nobody who 6buta jomoMm. Hukro, KTo
loved it could ever be really JIFOOMJI ee, HUKOTIa HE MOT He OBUI € Ha caMOM JIejIe
alien. OBITh M0-HACTOSIIEMY YYXKHUM. | Uy)KUM.

D10 ObLIa MaJIeHbKAas,
YIOTHAsI 3¢MJIsI, CTaBIIIast
momoM. Te, kTo mro0wMII ee,

B »TOoM mpumepe aBTOp HCHOIB3YET OIUTET, KOTOPBIM COMPOBOXKAAETCS MOphEeMHON
sanudopoit measurable, pleasurable earth. B mepeBojie UCTIONB3yeTCs JIEKCUYECKAsi 3aMEHA JIEKCeM
pleasurable — yrotHas u measurable — ManieHbKas1, a TAaK)Ke TrpaMMaTHYECKas 3aMeHa MPUAATOUYHOTO
npenoxeHus: Ha npudactre. CorJacHO CIOBapsiM aHTIIMHCKOTO s3bIKa measurable MOXET UMETh
3HAUYCHHUE UBMEPUMbBLU, Oowymumbvli, 3amemuulli, Hedoavwiou [Merriam Webster, Cambridge
Dictionary]. Onupasich Ha KOHTEKCT, Mbl BBIOMpaeM HauOoJee TMOIXOJIIee 3HAYCHUE JICKCEMBI
measurable u mepeBoauM ee Kak maneuvkas. Jlekcema pleasurable nmeeT 3HaUECHUE NPUAMHDLL
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[Tam xe]. CoueTanue npusmuas 3emis He BOCIPUHUMAETCS HOCUTEIISIMUA PYCCKOTO SA3bIKa, UCXOs
U3 CIMCKAa CUHOHHUMOB JIEKCEMBI NPUAMHbIY B PYCCKOM SI3bIKE, IPEANOIO0KUIN, YTO AJI JaHHOTO
KOHTEKCTa MOJXOIUT 3aMEHa Ha YIOmHblil, TAaK KaK aBTOP MPOU3BEICHHS aCCOLUUPYET HOBOE MECTO
C JIOMOM.

Bo BTOpOM mpeIoKeHMHM JAaHHOTO OTpPbIBKA IIPEIUIAraeTcsl HCIOJIB30BAHME IIpHEMa
AHTOHMMHYECKOTO TIEpPeBOJIa C CHHTAaKCHUECKUMH U3MeHEeHUsIMH. Tak, OyKBalbHBIH 1epeBoa (pas3bl
UMEeT CIeAyHoIyl0 (GOopMy: «HHMKTO, KTO JIIOOMI €€ HUKOIJAa He MOI OBbIThb IO-HACTOSILEMY
qy)xuM». s pycckoro si3pika 3Ta (pasa SBISETCS JIGKCHYECKH M30BITOYHOM 3a CYET JABOWHOTO
oTpuLiaHus. Mbl 3aMEHUIIM OTPULIATEIbHOE MECTOUMEHHE nobody Ha yka3aTeabHOE MECTOMMEHHE,
a TaK)Ke IPOU3BEIN I'PAMMATHYECKYIO 3aMEHY MOJAJIBHOIO NPEUIOKEHUS Ha IIPOCTOE.

Its tough clay, deep loam, Ee npounas rimna, rmyookuii | Ee TBepaas rimHa, riryookas
hill rocks, small flowers CYIJIMHOK, KAMHM Ha XOJIMaX, | IUIOJAOPOJIHAS OYBa,
were always the signs MaJIEeHbKHE LIBETHI BCETIa KaMEHHBIE XOJIMBL, MaJE€HLKHE
of a homecoming. OB MPU3HAKAMH LBETHI BCEraa ObLIH
BO3BPAILICHUS JIOMOA. MPU3HAKaMHU BO3BPAIICHUS
JIOMOH.

3eMisl — KITIOYEBOH OOBEKT B KYJIBType pa3HBIX HApOJOB, 3eMJISl SIBISICTCS MPU3HAKOM
cTabunbHOCTH U Oe3omacHOCTH. JlJiT MUTpaHTa «3a3eMIICHHE)» Ha HOBOM MECTE U B TO XK€ BpeMs
COXpaHEHHE KPETKHUX CBSA3CH C POJAMHOW SIBISIETCS MHCTPYMEHTOM BBDKMBAHHS B UY)KOW CTpaHe.
OToT dakT oTOOpaKaeT BaXXHOCTh MPEACTABICHHOTO OTPBIBKA AJII CTPYKTYPHI MPOU3BEACHUS B
[IEJIOM, TIOATOMY B TEPEBOJIC COXpAHSIETCS MOAPOOHOE ONMHMCAaHUE 3eMJIM, HECMOTpPS Ha TO, YTO
nekceMbl clay u loam [Merriam Webster]. sSBISIOTCS CHHOHMMAaMH, OOJAJAroIIHe€ OCHOBHBIM
3HAYCHUEM — 2IUHA VI NOY6d, U MOXHO OBLIIO OJTHY M3 HUX OMyCTUTh. HO ciiemys 3a aBTOpOM, MBI
COXPaHSIeM OJHOPOHBIC YJICHBI IPEJIOKEHUS U MIEPEUNCIICHHS, UCTIONIb3Ys Pa3HbIe CHHOHHUMBEI.

We wound down through them | Mb1 cniyckanuch yepe3 HuX MBI criycKalich yepe3 HUX

to them, and the house we K HUM, U K IOMY, K KOTOPOMY | K HUM, 1 1IeJecTeBIIn i

came to, whispering with MBI IPHILLIH, MIETYYIIHHA CYyXMMH MaJIbBaMU

dead hollyhocks or once in MEpPTBBIMHU Nay0aMu HITu WM KaK-TO BECHOU

spring sill-high in daisies, OJTHAXK]TbI BECHOM 3apOCIInit 3apOCIINI pOMAIIKAMM,

was unimportant. MaprapuTkamu, ObUIO JIOM, K KOTOPOMY MBI [TPHILLIH,
HEBaXHO. ObLT HEBAYKEH.

[Ipu mepeBolie MaHHOTO MpPUMEpa MCIOJIB3YETCs JIEKCHUYEeCKash 3aMeHa JIGKCEeMbl Whispering
(ot nHPUHUTHBHON (OPMBI TIIaroyia to whisper) ¢ OCHOBHBIM 3HaueHUEM making a sibilant sound
(«m3paronuii cBUCTAIMN 3BYK») [Merriam Webster]. OmHako, MOCKOJIBKY JIeKCEMa OMHCHIBAET
«JICUCTBUS» PACTCHUH, MPHU MEPEBOAE MpeaJiaraeTcsl BapuaHT wienecmesuwiut. Takas anantanus
JEeKCeMbl O00OCHOBaHA JIOCTIKEHUEM «ECTECTBEHHOCTH» TEKCTa. lmaron werecmems dHalie
UCIIOJIb3YeTCsl Ul OINUCAaHUSl 3BYKOB, M3JaBAEMBIX PACTCHHUSIMH (JIUCThSIMH, TPaBaMH, CYXHUMH
cTeONsIMU) U TOUHEe mepeaéT 3alyMKy aBTopa O mepeade 3ByKa opoxa CyXHX pacTeHUH.

B npumepe aBTOop wmcmnonsdyer meradopy dead hollyhocks. B crnoBape 3adukcupoBaHO
cleayroliee OmpeseNieHne JekceMbl dead: not now [living (HeXWBOW Ha JaHHBIA MOMEHT)
[Cambridge Dictionary]. B pycckoM si3bIKe JIEKCEMa Mepmablii UMEET CUIIbHYIO SKCIPECCHBHYIO
KOHHOTAIIHIO, TO €CTh CIIOBOCOYETAHUE «MEPTBBIC PACTEHUsS» OyIET 3By4aT HEMPHUBBIYHO U PE3KO.
Jlyig onucaHusi BBICOXILIETO PACTEHMs Yallle YHOTPEOJSIOTCS ONpeAeNieHUs] «yBSALIUNY, «CyXO0i»,
«3acoxmuiiy. IMeHHO T0ATOMY B TIEPEBOJIE MBI UCIIONIb3yeM AeMmeTadopu3auio q1aHHo! (pasbl, He
HapyIIasi CMbICJ TPOU3BEACHHUS.

[Tpumep WILTIOCTPUPYET HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIIEIU(UKY, KOTOpasi BBIPAXKaeTCs uepe3
omMHCaHue MPHUPOABI U JeKceMy hollyhocks. DTOT (hakTop UTpaeT KIOYEBYIO POJb NPH aJalTallH
TEKCTa, TOCKOJIbKY MEPEBOJYMKY HYXKHO O3HAKOMHUTHCS ¢ Omorpadueil aBTopa, 4ToOBI MOHSTH,
Kakas MECTHOCTb M €€ OCOOEHHOCTH ONHCHIBalOTCS B mpousBeaeHuu. HMcexons w3
BBIIICTIPUBEACHHON OHOTpadUUecKoil CIpaBKU, MOXKHO CIIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO pe4b HJET O
TOPHOIM MeCTHOCTH ImTaTa TeHHECCH, N3BECTHOM CBOMMHM JOJWHAMH U TOPHBIMU XpeOTamu. JlanHast
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SKCTPAIMHIBUCTHYECKAs HH(POPMAIIHS ONpeenia MepeBol Ha3BaHUI PaCTeHUN B COOTBETCTBHH C
MecToM ux obutanus: hollyhocks — manvewt (wmokposvl), daisies — pomawxu [WooordHunt:
311. pecypcl.

Jlexcema daisy okazanack 0oJiee CI0XKHOU ¢ TOYKH 3PEHHSI TIEPEBO/IA, TOCKOJIbKY Mepel HaMu
CTOSJT BBIOOP W3 JBYX BApUAHTOB pACTEHUH pOMAIIKM U MaprapuTkd, 4YTO CBSI3aHO C
JUHTBOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM. B KOHTEKCTE JaHHOTO CTUXOTBOPEHHS, HA HAIl B3I, Oosee
KOPPEKTHBIM MEPEBOJOM OYAET SIBIATHCS poMauiKa, OCKOIBbKY B peanusx mrara TeHHeccH (Kak u
CIIIA) He cyiiecTByeT TaKOTO pacTeHUs Kak Mapeapumka. JlaHHas JIeKceMa ¢ TaKUM 3HAYCHHEM B
aHTJIUIICKOM sI3bIKe (PYHKIIMOHUPYET UCKIIIOUUTENBHO B Iipenenax EBpomnsl u Azun.

B naHHOM OTpBIBKE MpU MEPEBOJE UCIOJIB3YETCs MHBEpPCHs, KoTopas Oblia HeoOXxoamma
BO M30exaHue MeperpyKeHHOCTH mpeanoxkeHus. [Ipu 1ocioBHOM mepeBojie TeKCTa OpUrhHala
Ha PYCCKHH S3BIK Cpazy JABE KOHCTPYKIIUH, OTHOCSIIHECS K CYIICCTBHTEIHHOMY «IOMY,
CIeAYIOT APYr 3a JPYyroM. OTO BBI3BIBAET CIOXHOCTH BOCHPHUSATHUS 00pa3oB, MOCKOIbKY
YUTATENI0 CTAHOBSTCS HEMOHSTHBI CBSI3M BCEX JJIEMEHTOB IMpeiiokeHus. Takum oOpazom,
MMEHHO OOpaTHbI MOPAJOK cJIOB cTaldl A(G(EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM i aJanTaluu
KOHKPETHOTO MPEJITI0KCHUS.

Wherever it stood, I"'e OBl OH HM CTOAII, I'e OBl OH HM CTOSAII,

it stood in earth, OH CTOSLI B 3€MJIE, CTOSLJI HA 3eMJIe, W 3eMJIsd

and the earth welcomed us, Y 3eMJIsl IPUHKUMAaJa Hac, NMPUHUMAJIA HAC OTKPBITO, ¢

open, gateless, OTKPBITO, O€3 BOPOT, IMPOKO PACHAXHYTHIMH

one place as another. OJIHO MECTO KaK APYroe. JABEPbMH, OJTHO MECTO MOX0XKE
Ha Jpyroe.

[IpuBeneHHBIN PUMEpP COJEPKUT HECKOIBKO JIEKCUUECKUX MOBTOPOB stood u earth, 3TO
IIOMOTAaeT aBTOPY COXpPaHAThH PUTMUYHOCTh NpPOU3BENEHUA. B mnepeBoje Bce MOBTOPHI
COXpaHSIOTCS U 0e3 MmoMex I MOHMMAaHMS, TaK)Ke MO3BOJISIET COXPAaHUTh PUTM. Jlekcuueckuit
MOBTOP earth B OpUTHHAJIC U B MEPEBOJE BIOJTHE OOBSICHUM, MOCKOJBKY T€Ma 3€MJIU SBIISIETCS
KJIIOUEBOM B IIPOU3BEJCHUU, aABTOP AaKIEHTUPYET BHUMAHWE YWTATENAs HA BAXHOCTH JJIA
KaXJI0r0 MUTPaHTa MOAAEPKUBATh CBS3b C POAHOM 3eMJied, KOTOpask CTAHOBUTCS CHHOHUMOM
0Ma WM ceMbU. Takke B IepeBOJie UCIIOIb3YETCSI aHTOHUMUYECKUI MEPEBOJT C IKCIUIUKALUEH,

YTO TOMOTAET COXPaHUTh OOPa3HOCTh XYAOXKECTBEHHOTO CTWI: gateless — ¢ wupoko
PACNAXHYMbIMU 08EePbMIL.
And each place seemed U xaxx0e MecTo Ka3anoch W xaxp1ii yro10K 3eMau
after a while and for a while | yepe3 HekoTOpOE Bpemst €O BpeMeHeM U JIMIIb Ha
our home: because the county | m Ha Kakoe-TO BpeMs BpeMsl, CTAaHOBUJICS IOMOM:
was only a mansion kind of HaIlTUM JIOMOM: IIOTOMY YTO MMOTOMY YTO OKPYT OBLI JTHUIITH
dwelling in which there were | rpadcTBO OBLITO JIUIIB O0COOHSIKOM, KWINLIEM
many rooms. OCOOHSIKOM, XKHITUIIEM B C MHOKECTBOM KOMHAT.
KOTOPOM OBLII0O MHOTO KOMHAT.

B nanHom otpeiBKe moBTOpsieTcs (hpasa, U3 camMoOro MepBOro MpeioKEHUs] CTUXOTBOPEHUS
each new place seeming after a while and for a while our home, KOTOPYIO MBI MEpPEBEIH KaK
Kaxicoblll Y20JI0K 3eMIU, CO 8peMeHeM U JUUb HA 8peMs, CMAHOBUNCA OOMOM, TIO3TOMY B 3TOM
OTPBIBKE MBI TAKXKE TyOIUPYEM TEPEBOI.

Jlekcema mansion obnagaeT HaAIMOHATLHO-KYJIBTYPHOU crienudukoit: a large and impressive
house: the large house of a wealthy person (OONbIION W BIEUATISIOMIUNA JTOM; OTPOMHBIA JTOM
cocrosTenbHOro uenoBeka) [ The Britannica Dictionary]. B aHTI0SI3bI9HBIX CTpaHaX mansion UMEeT
TECHYIO aCCOIMAINI0 ¢ OOraTCTBOM U PE3UICHIMUSMU. DTOT TUIl 3[IaHUN SBISICTCS HEOTHEMIIEMOM
4acThl0 KyNbTyphl W wucTOpuu BemukoOputanum, CIIIA, Ascrpamuu. B Poccum xynbrypa
0coOHsKOB Bo3HMKIIA B XIX B.  npunuia u3 Opanmun.

B pycckoMm si3bIke Jiekcema ocobHAx He 00jalaeT HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH crienu(ukoi,
MTOCKOJIBKY TPOCTO OMHUCHIBACT OJArOyCTPOCHHBIN IOM TOPOJCKOTO THIIA, MPEAHA3HAYCHHBIN IS
OJIHOM CEeMbH W IJI OTIEJIBbHOrO yupexIeHus [AxkageMmuk.py]. OgHako cpeaw psga IpYyrux



84 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

CHHOHHMOB, TaKWX KaK ycaobba (OTHENBHBI JOM C NPUMBIKAIONIMMUA K HEMY CTPOCHHSIMH,
YroJlbsIMU; B CEIbCKOM MECTHOCTH: YYaCTOK 3€MJIU IPH JIOME), guia (3arOpOIHBIA JIOM, Jada)
KommeOo (OTHOKBAPTUPHBIN WHIANBUYAIbHBIA TOPOJACKON MM CEIBCKUMA JKHIION JIOM C y4aCTKOM
3eMJIH), JIEKCEMA 0COOHAK SBIsIeTCS O0Jiee OIM3KON MO CMBICIY.

Taxke B TpuUMepe WCIOJNB30BaH MPHEM CTSDKEHUS Yepe3 HW3MEHEHHE NPUIATOYHOTO
npennoxeHus: dwelling in which there were many rooms — Jcunuujem, ¢ MHONCECMBOM KOMHAM.
JlaHHBII TIpeM HeoO0XOoaWM, 4YTOOBI HM30€XaTh MEPEerpyKEHHOCTH TPEIIOKCHUS, YTO MOXKET
3aMETHO YCJIOXXHUTH BOCIpHATHE oOpaza jgoma. Vcnoiap3oBaHHWE — CIIOKHOIOJAYHMHEHHOTO
MPEUIOKEHUSI B TEKCTE OpPHTHHANIa OOYCIIOBIIEHO T'PaMMAaTHYECKHM CTPOEM aHTIHUICKOTO S3bIKa,
KOTOPBI HE TMO3BOJSET MCKIIOYEHHE JAHHOTO 000pOTa, MOCKOJBKY OH HIpaer OOoJbLIYIO
CMBICIIO00PA3YIOIIYIO POJIb.

And always the earth U 3emns Bcerna O6buta HOBBIM | U Beera 3eMiisi Ob11a HOBBIM

was the new floor under us, MIOJIOM TIOJ] HAMH, TOJTyObIE MOJIOM I10JT HAMH, CHHHE

the blue pinewoods the walls COCHOBEIE JIECa — CTCHAMH, COCHBI — CTEHAMH,

rising around us, the windows | BO3BBIIIAIOIIMMUCS BOKPYT BO3BBIIIAIOIIUMHUCS BOKPYT

the openings in the blue trees | Hac, okHa — mpoemamu B Hac, a OKHA — MPOCBETHI

through which we glimpsed, CHHUX JICPEBbIX, CKBO3b MEXIy CHHUMH JIEPEBbSIMH,

always farther on, sometimes | KOTOpbie MbI BHJIEJIH, BCETAA yepe3 KOTOPbIE Mbl CMOTPEIH

beyond the river, the real wall | manwine, nHOTIA 32 PEKOA, KyJa-To JaJIEKO, 3a PeKy, Ha

of the mountain, in whose HaCTOSAILYIO CTEHY I'OpbI, B HaCTOSAIYIO CTEHY U3 0D, B

shadow for a little while TEHU KOTOPOM MBI HEHAJIONTO | YbCH TEHH MBI JIUIIIh HA BPEMsI

we assumed ourselves safe, YyBCTBOBAJIM ceOs B ObUTH B O€30TAaCHOCTH, B

secure and comfortable 0e30macHOCTH, B 0e30macHOCTH U KoMpopTe

as happy animals 6e3omacHoCcTH U Komdopre, KaK CUaCTJIUBbIE )KUBOTHBIE

in an unvisited lair. KaK CYaCTJIMBBIC )KUBOTHBIE B | B CBOEM HEIPHUCTYITHOM
HEBUJAHHOM JIOTOBE. JIOTOBE.

BbImeynmoMstHy ThIH KOHTEKCT COJIEPIKUT HECKOIIBKO MeTadop, KOTOPBIE CPAaBHUBAIOT ITPHPOTY
C MpeAMEeTaMH JOMAIITHETO MHTEPhepa: aBTOP Ha3bIBAET 3€MIII0 — MOJIOM, COCHBI — CTCHAMH U TaK
nanee. Jlanapie MeTaOphl OTPAKAIOT 3aJYMKY aBTOpa O CY)KEHHH MaciITaboB MHpa JI0 pa3MepoB
noma. TakuMm oOpa3oM peanu3yercs Hiaes O TOM, YTO HUKTO HE MOXET OBITh UyXKaKOM B JPYrou
CTpaHe, €CITU Hallla IUTaHeTa — 3TO JIOM, TJ¢ MECTa XBaTHT BCEM.

Takoit mpuém co3maér sddexkr aHTponoMopPUMHU3AIMKM TPUPOABI, MOMUYEPKUBas €€
3alIUTHYIO, VIOTHYIO GyHKOuto. [IpW TpaHCHAIMM MaHHOTO OTPBIBKA COXpaHeHHe MeTadop
COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA M HE MPETSITCTBYET MIOHUMAHUIO TEKCTA.

B mnepeBozme ucnonp30BaH IpHEM JIEKCHYECKOM 3aMeHbl Tiaroja to assume. COTIIacCHO
CJIOBapIo, JIEKCeMa MOKET UMETh HECKOJbKO 3HAUCHUN

1. to think that something is true or probably true without knowing that it is true (1ymarts,
YTO YTO-TO SABJISETCS MPABIOW WM BEPOSITHO UCTHHHBIM, HE 3HAasl, 4YTO ITO MPAB/A);

2. to begin to have (a particular appearance or quality) (HadaTh 00J1aJIaTh YEM-TO);

3. to make yourself have (an appearance that does not show your true feelings) in order to
deceive someone (3acTaBUThH ce0s1 UMETh (BH/I, HE TIOKA3BIBAIOIINI PEeaTbHBIX YyBCTB);

4. to place yourself in (a particular position or posture) (3aHSTb ONPEICICHHOE MOJIOKCHUE
(mo3y));

5. to accept (a responsibility, debt, etc.) (npuHUMAaTh Ha ceOs (OTBETCTBEHHOCTb, JIOJIT | T. J1I.)
[The Britannica Dictionary].

B KkoHTekcTe MAHHOTO TPOM3BEINCHUS HH OJHO W3 3HAYCHUM, HAa KOTOPHIE MBI MOXKEM
ONUPATHCS TPH TMOIOOPE CHHOHMMA, HE YIOBIETBOPSIET CMBICIOBBIM TpeOoBaHusM. [lo aToi
MPUYMHE MBI 3aMEHUJIN TAHHYIO JIEKCEMY Ha JIEKCEMY ObLIU.

OTMeTuM, 9TO B TEKCTE OPUTHHAJIA AaBTOP MPUMEHSET JIEKCHYECKHIA MTOBTOP, KOTOPBIA MOYKHO
paccMaTpuBaTh Kak IUIEOHA3M, OOYCIIOBICHHBIH CHHOHHMMHYHOCTBIO JIGKCEM sdafe W secure,
MOCKOJIBKY COTJIACHO CJIOBApIO, JIEKCEMa Secure SIBISICTCS TOJIHOIICHHOW 3aMEHOW JIEKCEMBI safe



HAYYHBIH JKYPHAJI N 4, 2025 85

[Thesaurus.com]. OpHako, OmMyIieHWE OAHOM M3 CHHOHMMHYHBIX JIGKCEM HE TMPEACTABISIETCS
BO3MOXXHBIM I10 MIPUYKUHE €€ BAXKHOCTH JII CMBICIIOBOTO U CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTOB BepiuOpa,
MMEHHO M03TOMY B IIEPEBO/IE Mpe/yIaraeTcs TyIUTUKALUs JIEKCEMbl 6€30nACHOCHb.

B nepeBose aBTOpHI IpeIaraloT JIEKCUYECKYIO 3aMeHY unvisited — nenpecmynnuiil. Jlekcema
unvisited BXOIUT B KOHLENT MOHUMAHUS «3aUIUILEHHOCTH» WIH «OE€30MaCHOCTH» KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ B aHTJIUHCKOM si3bIkax. HecMoTps Ha TO, 4TO clIOBapH IpeasiaraloT TaKUe CHHOHUMBI, KaK not
well-known (ne3naxomwuit), unusual (neobviunvui) [Thesaurus.com], aBTOpPCKHMII BapuUaHT HE
HapyllaeT JOTUKY MPOU3BEICHHUS, SIBJISSICh SKBUBAJICHTHBIM NIEPEBOJIOM, 3a]laya KOTOPOTO MepeaaTh
CMBICI 1 00pa3 /Ui BO3JIEHCTBUS HA UUTATEIS.

which is why perhaps BOT NIOYEMY, BO3MOXKHO, HU BOT IIOYEMY, BO3MOXHO, HU B
no house we ever lived in OJIMH JIOM, B KOTOPOM MBI OJHOM JIOME,
stood behind a fence, KOTJa-I1M00 JKHMIIM, HE CTOSUI 3@ | TJ€ MBI KHIIH,
no door we ever opened 3a00poM, HU OJTHA JIBEPb, He ObLTO 3a00pa,
had a key. KOTOPYIO MBI KOTJa-TH00 HM O/JIHA IBePb
OTKPBIBAIM, HE UMEJIa KJTI0Ya. | He OblLjIa 3amepTra.

JIaHHBI OTPBIBOK OTPaXKACT HCIOJIb30BaHHE AHTOHMMHMYHOIO MEPeBOJa. AHTOHMMUYHBIN
nepeBoa mpuMeHeH K (paze stood behind a fence, no door we ever opened had a key. On
HEO0XO0AUM Ui COOMIOACHUS XYHA0KECTBEHHOIO CTWIA. Tak, B aBTOPCKOM IepeBojJe CyObEeKTHas
KOHCTPYKIIMSI 3aMEHSETCS Ha OE3JIMYHYI0 KOHCTPYKIHIO, TOCKOJIBKY JIMTEpPAaTypHBbIE HOPMBI
PYCCKOro si3bIKa JOMYyCKAalOT Takue 3ameHbl. JlanHas TpaHcdopmamus HeoOXxonuma U B
ACTETUYCCKUX IEISIX, YTOOBI TEKCT MIPOU3BEICHUS HE OBLI TIEPETPYKEH 000pOTaMHu.

3akiir0oueHune

[Tpoananu3upoBaB MEPEBOJI MUTPAMOHHOTO BEpPIMOpa MOKHO 3aKIIOUYUTh, YTO OCHOBHOM
TPYIHOCTBIO SIBIIACTCA aJaNTalMs SA3BIKOBBIX pealuil Ha PYCCKUM S3bIK M COXpPaHEHUE
OIIPEAEIIEHHOI0 PUTMa, TaK KaK HE BCE IIPUEMBI aBTOPA, UCIIOJb30BAHHBIE C ATON LENIBIO, YAAETCS
nepeaaTtb B sA3bIKe nepeBona. [Ipu mepeBoae aHIIOSA3BIYHOTO MPOW3BEACHUS HAa TEMY MUIPALUH
Ba)XHO HE YIYCTUTh HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHT U TIOJ00paTh MPaBUILHBINA SKBUBAJICHT,
MOHATHBIN 1esIeBOM ayauTopuu. O4YeHb BaXKHO COXPAHATH 3aMbICE] aBTOpPA, PUTMHUKY U YEPTHI
XYJO0KECTBEHHOTO CTHUIISL.

[lepeBon BepnuMOpOB O MUIpalUM TPEACTABISAET OCOOYIO CIO0KHOCTh ISl TEPEBOAYMKA,
IIOCKOJIbKY MUI'palysl HE SBJISIETCS] TEM MPOLIECCOM, KOTOPBIN MEPEXXUBACT Kaxkblil yenoBek. Ipomecc
MepEeMEIICHNs MHOTOIPaHEH, 4acTo OOYCIIOBIIEH HEOOXOAMMOCThIO, a HE JKelaHheM. TemaTuka
HaKJIabIBACT Ha MEPEBOAYMKA JOMOJHUTEIBHYIO HArpy3Ky — HE0OXOAMMO 00NajaTh MIMPOKUM
KPYro30pOM U YIJIyOJI€HHBIMU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUMHU U SKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU 3HAHUSAMHU.
Hcxons U3 MpOBEICHHOTO aHaiM3a M pe3yJbTaTOB HaIled paboThl, MOXKHO OINPEAETUTh HECKOIBKO
(baxkTopoB, BIMAIONIMX Ha BHIOOP MEPEBOAYECKUX pELICHUN: >KaHp MPOM3BEICHUS, TeMaTHKa
MPOU3BE/ICHNS, ABTOPCKUI CTHIIb M HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHAs Celu(uKa.

OcoOeHHocTH  aHpa BepiauOpa  0OyclIOBHMJIA  IIUPOKOE  HWCIOJIB30BAHHUE  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHc(hOpMaIMid JUIA COXPAaHEHUSI €ro CTPYKTypbl. HeoOxoammbl M3MeHeHHs Ha
JIEKCUYECKOM YpPOBHE, MOAOOP CHHOHUMOB, JJIsI CO3JaHHUsI PUTMUYECKOTO PHCYHKA CTHXOTBOPEHHSI.
[lepeBorunKy MHUTPALMOHHOM 1O33UM HEOOXOIMMO HOHSTH CMBICT M MOTHBALIMIO MCIOIB30BAHUS TEX
WIM UHBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH (Yallle BCEro HCIOIb30BATUCH MeTadophl W CpaBHEHHUS) U
IIPaBUJILHO IIEPEBECTH.

OTnenbHO CTOMT OTMETHTH OCO00€ BOCHPHSATHE TPOIecca MUTPAIMK B AHTIIMHACKOW KapTHHE
mupa. [t HOCHTENs aHTIIMHCKOTO S3bIKa MUTPAIUs CBA3aHa ¢ OECKOHEYHBIM MYTEIIECTBUEM U TOCKOM
10 POJVHE U CEMBE, HOCUT CKOPEE BBIHYK/ICHHBIN XapaKTep. JTO CBA3AHO C TEM, YTO TaKUE CTPAHBI KaK
BemukoOpuranusi, CILIA u Asctpamust o01amgaioT CTaOMIBHOM SKOHOMHKOH M IOJMTHYECKOM
CHCTEMOI, Tepee3]] U3 poJHOI CTpaHbl B OCHOBHOM CBSI3aH C IOJy4EHHEM HOBOTO MecTa PadOThl WU
JKEJIAaHUEM YBUJIETH APYTYIO pealbHOCTh. KIltoueBoi JIeKCEMOM BCETO POU3BEICHHUS SIBIISIETCA JIEKCEMA
earth, caM TIpoIecC ONMKICHIBAETCS Yepe3 ONMMCAHUE U U3MEHEHHE PUPO/IbL.
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